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An individual who meets the following criteria is eligible to apply for admission under “MOE Regulations
Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.”

1.
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An individual of foreign nationality, who has never held Republic of China (“R.0.C.”) citizenship
and who does not possess an Overseas Chinese student status at the time of his/her application is
eligible to apply.
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An individual of foreign nationality, pursuant to the following requirements i.e., who has resided
overseas continuously for no less than 6 years is eligible to apply for admission. The six years
calculation period as prescribed shall be calculated to the starting date of the semester (Feb.1st or
Aug.1st). The term “overseas” as prescribed is limited to countries or regions other than Mainland
China, Hong Kong and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an individual
may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year.

YRR LY EARAAY B A BERT S A

An individual who is also a citizen of the R.O.C., but does not hold nor has had a household registration
in Taiwan is eligible to apply for admission.
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An individual who was a national of the R.O.C. but had his/her citizenship nullified at the time of
his/her application shall have an annulled status for more than 8 years as certified by Ministry of the
Interior (MOI).

BoHIRGFL I b T RN EREA ARSI LR § A

Regarding individuals mentioned in the preceding 2 subparagraphs, they must not have studied in
Taiwan as an Overseas Chinese student nor received placement permission during the same year of
the application by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students.

EORRE L E AR RBPARALTTER P AT AL RT 2B Y FENAB RN
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An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong
or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan and, at the time of
application, who has resided in Hong Kong, Macao, or another foreign country continuously for no
less than 6 years, is eligible for admission. The term “reside overseas continuously” mentioned in the
preceding paragraph means that an individual may have stayed in Taiwan previously for no more
than a total of 120 days per calendar year.
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An applicant who was a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, having no
history of household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided overseas
continuously for no less than 6 years, is eligible for admission. The term “reside overseas
continuously” means that an individual may have stayed in Taiwan for no more than a total of 120
days per calendar year.

“@?ii?i?&ﬁ’@@%iﬁo
Applicants with a bachelor’s degree are eligible to apply for this program.
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Working Certificate: You should have 5 years of working experience or above, including 2 years of
managing experiences. The calculation of working years shall start from the date stated in and be
calculated until August 31, 2021.

ixZ %8 Noteg
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R.O.C. nationality mentioned above is defined in accordance with Article 2 of Nationality Law (see

below).

According to Article 2 of the Nationality Law, a person shall have the nationality of the R.O.C. under

any of the conditions provided by the following subparagraphs:

(1) His/Her father or mother was a national of the R.O.C. when he/she was born.

(2) He/She was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a
national of the R.O.C. at the time of death.

(3) He/She was born in the territory of the R.O.C., and his/her parents cannot be ascertained or both
were stateless persons.

(4) He/She has undergone the nationalization process.

(5) Preceding subparagraph 1 and subparagraph 2 shall also apply to the persons who were minors at
the time of the revision and promulgation of this Act.
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International students who withdraw from university due to behavior issues, poor academic

performance or a conviction under the Criminal Code may not thereafter apply again for admission
under “MOE Regulation Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.”
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The application eligibility is based on “MOE Regulation Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan.” If the MOE Regulations are revised, the most updated MOE
Regulations shall prevail. For the latest information regarding the MOE Regulations, please visit
MOE website at http://www.edu.tw.

Violation of the “MOE Regulation” will result in immediate cancellation of the applicant’s admission
or the deprivation of the applicant’s recognized status as NTHU registered student. No academic

certificate will be given.
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To apply, please go to the Dual EMBA website (http://dualemba.site.nthu.edu.tw), enter the
International In-Service Student Application System. Follow the instructions to fill in the application
form, upload your supporting documents as requested and pay for the application fees to NTHU and
UTA. Application fee will be charged NTD 3,000 for NTHU and USD 250 for UTA.

j-l’;,%: /Step2 ENgL ;1,: | & T mFJ —}l s H-1d f;’_‘—a-éll]}_% dr — ifﬁ;ﬁs';'@i’i o
Once we have received your application and all the required documents, we will send a confirmation
letter by email to you.

» ¥ 3= # Required Documents
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Please go to the Dual EMBA International Student Application System and complete all sections of the
application form as requested.

g 4 &'ﬂf %3 8.4 - > 0ne copy of your highest degree’s Diploma

BERREZ D FINN2LFY GV RFESFELEYFA Y G R AU 2
ARG NEZBEFEP Y FE BRI GREFELS - Fhl ¥R
ﬁ*&%?§i§ﬁuiﬁ’£yﬂiﬁﬁ’mé°

NTHU only accepts diplomas written in English. Thus, if your diploma were written in other
languages, it should be accompanied by a notarized English translation. Applicants who are in the
process of completing studies must submit a letter from the school clearly stating the anticipated
graduation date and degree. Applicants who will be pursuing a second degree in a different field of
study must also submit a photocopy of the first degree/diploma. Applicants, who received a bachelor
degree or above from schools in Mainland China, are required to provide both the:

(1) bachelor/any other degree diploma received

(2) certificate of degree conferral for each degree received

EIEE =
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=% ¥ 2 A& - »_~0One copy of your official Transcript(s)
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One copy of your official transcript(s) should include grades for every semester, class rank and school

rank. If it is not in English, it should be accompanied by a notarized English translation. In addition,
the grading system must also be included.

%&jW“%/PﬂwmIWMMFWm;ﬁiﬁ%fy&%(mmmeamamemMEwnm'T$®&
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Please visit the Dual EMBA website (http://dualemba.site.nthu.edu.tw), download and fill in the Personal
Profile Form.
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Your statement of purpose must include self-introduction, application motives, and what you plan to do
in the future. Please visit the Dual EMBA website (http://dualemba.site.nthu.edu.tw), download and fill
the form.

#E S 4 (#2 ) Two Recommendation Letters (in English)
PR ORML 2B RER R Ao
Please provide two recommendation letters in English by any format.

2 %3 (gt - ) Declaration Form (Appendix 1)
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Print the declaration form and after reviewing the form, please sign at the bottom of the form. If

applicable, we may ask the applicant to submit a copy of the “Forfeited Nationality Permit Certificate,”

“Certificate of Entry and Exit Dates” issued by MOI and a signed “Non-Household Registration
Declaration.”

R#EEM < & Verification of Nationality '5—;5 FHIREHEP 2 N EREA -
Please provide verification of your nationality or a copy of your passport.

3 7 i 4 4P B 7 2 / Language Certificates
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Applicants should submit English-language certificate. You must demonstrate a satisfactory English
language proficiency level by fulfilling ONE of the following requirements:

(1) If you are from countries where English is the official language, please provide a copy of your
passport.

(2) If you have completed your previous degree in an English-speaking country, please provide a copy
of your diploma of the previous degree.

(3) You earned one or more of the following subsection scores: --above TOEFL iBT

80; --above GMAT 600.

(4) If you have no English-language certificates, you will be interviewed in English.

1iFEPE 307 Eend (R ﬁ-&'gIﬂ’q_Eﬁo_llFPF»jZ‘-&‘Nil&_%’lzi”rﬁ\dﬂil\’
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Working Certificate: You should have 5 years of working experience or above, including 2 years of
managing experiences. The calculation of working years shall start from the date stated in and be
calculated until August 31, 2021.
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(1) Certificate of Employment: Issued by the current organization (limited to a valid certificate issued
after November 6, 2020)

(2) If you are unable to obtain the in-service certificate or the current service experience has not yet
reached the working experience required by our program, you need to attach other documents that can
prove the seniority (such as a copy of the resignation certificate of the previous job) and must have
served the same company for more than three months.

(3) If you own a company, please attach a business registration certificate.

11, Hs 3 f»r% a2 4422 (e &) 7Additional Supporting Documents (Optional)
PR TR Y g w2 (Bl HARBATH ) -
Applicants may submit any supporting documents in English (such as exceptional deeds).

ii i ¥3% Noteg
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Admitted students must submit the original notarized diploma and transcript by the designated due
date before NTHU?’s registration period. Applicants, who received a bachelor degree or above from
schools in Mainland China, are required to provide both of the following documents:
(1) bachelor/any other degree diploma received;
(2) certificate of degree conferral for each degree received.

2. EFEp 2 (2%%2% =54 ) /Academic credentials (Diploma/Transcript)

(1) ~ M BER - RRS B FE R TP -

Academic credentials from Mainland China: The Regulations Governing the Accreditation of Schools in
Mainland China shall apply.

(2) 4N BFE % D RERABREFPE R BE HLPR2 LTI o

Academic credentials from Hong Kong or Macao: Academic Credential \Verification and Accreditation
Methods adopted in Hong Kong and Macao shall apply.

(3) H =+ % & fr ~Academic credentials from other areas:

AN EPEREABRE FETEIRIEFRFAR LS REF o w2 F U2 T B RS
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Academic credentials earned at overseas Taiwan schools or Taiwan schools in Mainland China shall

be regarded as the same as those at domestic schools with equivalent levels. Academic credentials
referred in the preceding two items shall be subject to the “Regulations Regarding the Assessment
and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education.” However,
academic credentials earned from schools or branches established in Mainland China by foreign
schools shall require public notarization in Mainland China and be verified and examined by an

institute established or appointed by, or through a private agency commissioned by the Executive
Yuan.

=~ #2#F & § Application Fee
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Payment amount: Registration fee of NT$3,000 for NTHU. (Received in full amount, bank remittance
or transfer fees are not included in the registration fee.)

Bank Name: Bank of Taiwan, Hsinchu Branch

Swift Address: BKTWTWTP015

Account Number: 015036070041

Account Name: NATIONAL TSING HUA UNIVERSITY

Address: No.29 Ln Sen RD. Hsinchu, 300 Taiwan, R.O.C

*** Please send your remittance receipt to us (dualemba@my.nthu.edu.tw), so that we can confirm with
the bank.

***You must also pay the registration fee of USD250 for UTA. Please refer to the instruction of our
website (will also e-mail the payment information to you).

@ "i-ﬁﬂ *2 Application Deadline

X3V PR 12020 & 12 7 11 p4e® 2021 & 4 7 30 p T 17:00 ok (R FERF ) @
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Applications will open on December 11, 2020 and the deadline to apply is April 30 (before 17:00), 2021
(Taiwan Time). Please note that late or incomplete applications will not be reviewed.

~ ¥ 52 L ¥ 7% Important Notes for Applicants

1. ¢ FOH AR ONER LR A A HERT MELFY R RI PRI G

Applicants must review application guidelines before application period. Fail to do so may risk having
your application rejected for not meeting the requirements.

2. ¥ G N LN P @ AR PR e B AP g R A S e ko
The applicant must upload all application requirements to complete his/her application before the

deadline. Applicants will be notified via email after all required documents are processed.

3. AMRY GHARMAR RS LY G Y R ok A A XL P Eged Y g p i
If the applicant fails to comply with each application requirement or regulation, his/her application will
be considered invalid, and the applicant will be held solely responsible.

AR EFRGR LB ERE CFT Y 2 AT 52 o SRS BT EMBA b
( http://dualemba.site.nthu.edu.tw) -

All courses will be conducted in English. The M.A. thesis and thesis defense could be in Chinese or
in English. For more information, please visit our website (http://dualemba.site.nthu.edu.tw).

~ §3:E * 7 Selection Process

RE>SUFHRFEIL 30 FRELEL > F7 FEMY Ry HEFa R (BRA) -

All application materials are reviewed in the selectlon process. Applicants who pass the application
review will be invited to attend admission (video) interview if required.

~ 12 ¥ & *T Program Duration

1#3% 5#& [Master: 1~5 years o
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1 ~*%# Admission Decisions
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Admitted list will be announced by the end of June 2021 if the application is completed by April 30,
2021 (Taiwan Time).

o2 4P H Y A 4L > 3k & (http://oga.nthu.edu.tw ) % & & 31 (http://dualemba.site.nthu.edu.tw )
Rerh o EFFRILF FEREFFEP S BN 7 BB Ao
Admitted list will be posted on and the Office of Global Affairs website (http://oga.nthu.edu.tw) and
the Dual EMBA website (http://dualemba.site.nthu.edu.tw). Emails will be sent regarding the
admission decision.

G- TP AT I L RBT MBI LT A 2 BA 2 R A0
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Admitted students must complete the enrollment confirmation following the guidelines written in the
email. If your online confirmation is not received by the deadline, your admission will be revoked.

-+ ~ 3P Registration
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Admitted students with foreign academic credentials must submit the original diploma and full

transcript notarized by the Taiwan Overseas Representative Offices in the country of the school by

July 31, 2021 (Taiwan Time) to become eligible to register at NTHU. If the required documents are

not received by the deadline, NTHU reserves the right to revoke your admission.

%é;i TR REEEE CAFHELY w2 Fe s FYHIY AR FATRY

LR pERE ARE R ¢ (REES A FH) 2 ARE

If the foreign academic credentials (diploma and transcript) are not in Chinese or English, the Chinese

or the English translations are also required to be notarized by the Taiwan Overseas Representative

Offices. Documents (diploma and transcript) issued by the university in Taiwan do not need to be

notarized. ~ Py W B B ¢ Rk X HEF B E ISR TIEE -

Diplomas and transcripts issued by Mainland China: Please follow the regulations regarding the

assessment and recognition of credentials from Mainland China. 4 & &2 5 f © ik 4 B2

Bt B2 iRz R ayEL -

Diplomas and transcripts issued by Hong Kong and Macau: Please follow the “Regulations

Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and

Macau.” ¥k if < o GrfR T et o

For more details, please refer to the MOE website (http://www.edu.tw) -

N

2. TR ARATARIAAHBFTHRE 24 P PR IRPELEN (M) bR S

To officially register, newly admitted students must login to the “New Student Enrollment System”
to complete the form. In addition, the newly admitted student must come to NTHU in person on the
designated date in order to complete the “on-site registration” (including health examination). For
New Student Enrollment System, please visit: https://www.ccxp.nthu.edu.tw/ccxp/INQUIRE/ -
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An international student who has registered at NTHU, but arrives on campus after more than one- third
of the first semester has passed, may not register for the first semester. If the international student arrives
at the campus after more than one-third of the first semester has passed, he/she can only register starting
at the second semester or the next academic year.

=

4. FTHET>EFTR -RF - BEERN RG22 ERE L -FLrHALTFHBPHAR
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Matters relating to the admitted student’s deferred registration, suspension of admission, duration of
the term of study, qualification for graduation, required credits, credit waiver and etc., must be
handled in accordance with the regulations stipulated in “National Tsing Hua University International
Student Admission Regulations,” “National Tsing Hua University Academic Regulations,” “MOE
Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” and other applicable

regulations.

5. S LGP B 5 P mY 5 FRR PRTATHLZER G R~ B~ K
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If any documents submitted are found to be false or defectlve, admission will be revoked and
registration denied. If forgery or defect is found after registration or graduation, the student status
will be revoked and the degree diploma will be retracted.

6. HRFIRERFU ATREYPET 2 E LR RE BB F AT R
ﬂi%@@%ﬁ’$$i”@§iﬁﬁ’%%f§

If after the international student begins studies in R.O.C. (Taiwan) and applies for an initial household
registration, household move-in registration, naturalization or reinstates R.O.C. nationality during the
course of study, the student will lose his/her international student status and will be expelled from
NTHU.

~ By ey % Tuition and Miscellaneous Fees
AERITH P L AT W 1,365,000 ~ (G ATH R 604 ~ 2 UTA £ £ 25500 ~ » 12 1:30 % %
FE)A2EHMY > FFHHMIATLR 682500 1 o A2 E (T4EH) P ma\ﬁiﬂﬁ ’
» 5 HAF Y -
Our two-year programs come as a package, of which the total tuition and miscellaneous fees are NTD
1,365,000 (NTD 600,000 for NTHU; equal to USD 25,500 for UTA, at an exchange rate of USD 1 =
NTD 30). Students are liable to pay for the first two year (two semesters an academic year), of which
the tuition and miscellaneous fees are NTD 682,500 per year. For those who do not complete the

program in the first four semesters, from the fifth semester on, the tuition and miscellaneous fees will
be charged.

12 %7 Notes|

. BAVZHIFL TEER P 163 ~ @ FFF 1 749 ~ ~ ppaig* § 600 ~ o
Additional Costs: Student Insurance Fee NTD 163 (per semester), National Health Insurance Fee
NTD 749 (per month), Internet User Fee NTD 600 (per semester).

10
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AL EA 2 A~ 4 45 FERYEASEEY GATE T 16,170~27,800 ~ 2 4
5 9RT4 % 10,170~16,600 ~ ~4 4 %% 6,370~9250 ~ (7 7 FHEEZ L F 7)o
Admitted undergraduate and graduate students may obtain a room shared with 1, 2, or 4 students.
The dormitory (NTHU campus) expense is about NTD 16,170 to 27,800 for a single room, NTD
10,170 to 16,600 for a 2-bed rooms and NTD 6,370 to 9,250 for a 4-bed room per semester (not
including deposit and air condition).

RARERFIPMGFEELF 4 A58 6 A5 F35H 4 45937475 6500 ~ ~6 4 % 9i7
A7 6,300 A (R FEREEELFR)
Admitted undergraduate and graduate students may obtain a room shared with 4 or 6 students.

The (Nanda Campus) dormitory expense per semester is about NTD 6,500 for a 4-bed room and
NTD 6,300 for a 6- bed room (not including deposit and air condition fee).

+ - ~BEF R Contact Information

Website : http://dualemba.site.nthu.edu.tw
Email Address : dualemba@my.nthu.edu.tw

Tel

. +886-3-5162152

Fax : +886-3-5627046

11
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B gEx A mE =47 5~ 8253 National
Tsing Hua University (NTHU) Declaration Form for International
Degree Students

1L AAR@EFPEEY FARKTINTAREL LALREME | 20T WwEFREFTF 2 F2H
FoOAPRIREFEY GRS TR ~FH) SRRk
I hereby certify that 1 conform with “Regulations for International Students Undertaking Studies in
Taiwan” issued by Ministry of Education (MOE) of Republic of China (R.O.C). If any of it is found to
be false I will accept the consequences of deprivation of my application or admission(enrolled student).
The decision by NTHU is final and irrevocable.

2. IPAFFEAGUFLEL ’L‘tfﬁ»’u? I ANEFEERBRIBUNBERILA LT -
I hereby certify that | have never studied as an overseas Chinese student in Taiwan nor received
placement permission during the same year of the application by the University Entrance Committee
for Overseas Chinese Students.

3. AAEFEHFHLETHHD 2 - FHRT
I hereby certify that I fulfill one of the following regulations:

(1) B RBAE AG LG Y EAEAA -
I hold foreign nationality and have never held nationality status from the Republic of China (R.O.C).

2 LHFRALLE? FAREBF > AL AT LK A/ G AR T AN
ErLE oo
I hold foreign nationality and also possess R.O.C. nationality, but I have never had household
registration in Taiwan. | have resided continuously overseas for more than six years at the time of
application.

@) & HRBAE G LG EARBAE 0 T G P ST AL EARRA A
NFE o TN ;%—Eéa @5§%’3’/4 b ETLE o
I hold foreign nationality, once had R.O.C. nationality, and eight years have elapsed since the
Ministry of the Interior revoked my ROC nationality from the date of application. Moreover, | have
resided continuously overseas for more than six years at the time of application.

(4) ENHHEAAE L ERBNREFAARTTR S AG 24X 2 A/ Y GERAE RS
A ET RS EILE o
I hold foreign nationality and concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong
or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan. | have resided in Hong
Kong, Macao, or another foreign country for no less than 6 years at the time of application.

G) EREBEAETE A EEFAN AT AL KT S ;%_Ea;b BFEgHEAELL o
I holds a foreign nationality and being a former citizen of Mainland China, having no history of
household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided overseas
continuously for no less than 6 years.
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4 FAAFEFAFFIFRFLAEESEAZRATPINTRIEFIREFRIE -
I have never been withdrawn from universities in Taiwan due to failing grades or criminal behavior.

5, AAEHEKEZTFVGAIMERE 2 BB L2502 R I RAKBETREE 05D
ZIARLHT AP LT R TR TR 2 FH) B RBH
I hereby certify that all application related information and documents | provided are legal and valid.
Moreover, | hereby authorize NTHU to check on any of my submitted information and document. If
any of it is found to be false, I will accept the consequences of deprivation of my application or
admission (enrolled student). The decision by NTHU is final and irrevocable.

0. A A TRE AT R ?)ﬁ;ﬁ“ it L ERR ﬂ:?('; IRILF o T RATEEP S lZi‘E‘ AR EH AN > B
g,«g poond EARSGE % MR ERI 2 FEISGE D A o FADHR
chEd B EARKT KF«?#@HP?@%W#%Ji%i¢*‘kiﬁﬁyﬁﬂ

%§ﬁﬁéﬁﬁ§%0%§j)w%ﬂﬁ

I hereby certify that academic credentials I hold are recognized by the Ministry of Education, R.O.C.
After received the admission, I certify to submit original diploma and transcript notarized by the R.O.C
overseas representative office in the country/place where | received my degree. If the abovementioned
documents are not submitted on time or if any of it is found to be inconsistent with the provisions of
the “Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for
Institutions of Higher Education” of the Ministry of Education, R.O.C., I will accept the consequences
of deprivation of admission. The decision by NTHU is final and irrevocable.

7. *AATBASFTREFIGELTEESH -
I understand that I am not allowed to simultaneously register in any other university or college without
the consent of National Tsing Hua University (NTHU).

N
h\¢
ol

8. i&ﬂﬁkiﬁﬁwﬁaiﬁﬂﬁ%€%~'g EARRMSY TR
PERLE EEE R E ERP
During the course of study in Taiwan, international students, who are approved for for initial household
registration, resident registration, naturalization or restoration of their R.O.C. nationality, will lose their
international student status and shall withdraw from NTHU.

[}l
/4
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=\
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9. MM EFRIFRARNE2Y G FHF T T BAPALS AR RTHIRFY LY
FEYEERA AT AL G EBR
I hereby certificate | have read through “Application Instructions for International Students” and
understand late submission, incomplete or incorrect submission is not acceptable. The decision by
NTHU is final and irrevocable.

¢ 24 /[Name of Applicant (Print)

% ¢/Signature p 4 /Date
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MOE

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan

Article 1.

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the
University Act, Article 32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior
High School Education Act, and Article 6, Paragraph 3 of the Primary and Junior High School Act.

Article 2.

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (R.O.C.) nationality and who does

not have overseas Chinese student status at the time of their application is permitted to apply for admission

to an educational institution, in accordance with these Regulations.

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past has

resided overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an

educational institution, in accordance with these Regulations. However, a person who plans to apply to
study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas
continuously for at least eight years.

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had
household registration in Taiwan.

2. Aperson who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does
at the time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the
Ministry of the Interior on a date at least eight full years before making their application.

3. The persons referred to in the preceding two subparagraphs must have never previously undertaken
studies in Taiwan as an overseas Chinese student nor have accepted a placement by the University
Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the current academic year.

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in

accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had household

registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the preceding two paragraphs
if the competent education administrative authority gives approval.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date

of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period. The term “overseas” used in

Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong Kong, and Macau; the term

“reside overseas continuously” means that an international student has stayed in Taiwan for no more than a

total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of consecutive years spent overseas,

if the initial or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial
20



or final year must not exceed 120 days. However, time that a person has spent in Taiwan is not subject to

this restriction and it is not counted when calculating how long they were in Taiwan in a particular year if

the person has documentary proof that they:

1. Attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a
technical professional training program accredited by the Ministry of Education;

2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese language
center at a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students
overseas;
spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or
spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to
undertake with the approval of the designated central competent authority; A person who held both
foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C. nationality before the date of
effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for admission as an
international student in accordance with the provisions in place before the amendment and is not subject
to the restrictions set out in Paragraph 2.

Article 3

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who
has never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong
Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for admission in
accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a
university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously
for at least eight years.

The term “resided [ ...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more
than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person
can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4
of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when
calculating the period of continuous residence referred to in the previous paragraph. A person who was
formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has have never had household
registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas continuously for at
least six years may apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of
these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine,
dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years. The term
“resided [ ...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a
total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can
present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the

previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating
21



the period that they resided continuously overseas referred to in the previous paragraph. The periods of six
years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated using the starting
date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period. The definition of “overseas”
given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to Paragraphs 1to 4.

Article 4

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the
provisions of the two previous articles is limited to only applying once [English note: a person may apply
to more than one educational institution, but if one of these applications is successful and they then study
in Taiwan, they cannot subsequently apply to study at another educational institution for a course at that
level]. After completing the course of study at the educational institution to which they applied, unless the
student is applying for admission to a program for a master’s degree or a higher degree, which may be
handled by each university in accordance with its regulations, if the students wants to continue studying
in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic
students.

Article 5

In principle, the actual number of places available for international students to be admitted to universities
and two-year programs at junior colleges (hereunder referred to as “universities and tertiary colleges”) is
limited to an additional ten percent above the institution’s admission quota approved for that academic year
by the Ministry of Education, and that number shall be incorporated into the total admission quota and
reported to the Ministry of Education for approval. A university or junior college applying to recruit more
than an additional ten percent shall submit a report of the planned increment (including associated quality
control strategy and supportive measures) to the Ministry of Education for approval. Degree programs
offered by collaborating domestic and foreign universities that have been approved on a case by case basis
by the Ministry of Education are not subject to this restriction. The actual number of international students
that may be admitted to a five- year program at a junior college, or to a senior secondary school, junior
high school, or an elementary school is limited up to an additional ten percent above the institution’s
admission quota for that academic year that was approved by the competent education administrative
authority, and that number shall be included in the total number of students admitted for that academic year
and be reported to the competent education administrative authority for approval. Universities and tertiary
colleges may admit international students to take up places at their institution available to local students
within the approved admission quota for that academic year which remain vacant. The admission quotas
referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include international students who are not officially
registered as a current student.

22



Article 6

A university or tertiary college that recruits and admits international students shall formulate its own
admission regulations and make these public after they have been approved by the Ministry of Education,
and formulate a set of international student admission guidelines that outline details of the degree programs
that admit international students, the length of time in which each program must be completed, admission
quotas, admission eligibility requirements, reviewing and screening methods, and any other related
regulations.

Article 7

International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the following

documents and apply directly to the university or college during its designated application period, and

applicants who pass the review or screening process will be issued an admission notice:

1. An enrollment application form 2.

Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of
the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from
Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in
the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational
institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be
handled in accordance with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and
Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education. However,
academic credentials issued by a campus or branch that a foreign educational institution has
established in the Mainland Area by a foreign educational institution shall be notarized by a notary
public there and authenticated by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a
private organization commissioned by the Executive Yuan.

3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having

a full scholarship or grant provided by a government, university, college, or private organization.
4. Other documents required by the educational institution being applied to.
When an educational institution reviews an international student’s admission application, if any of the
documents specified in Subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph have not been authenticated by
an overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
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organization commissioned by the Executive Yuan, and the educational institution has any doubts about
them, it may request authentication by an overseas agency If documents that have already been authenticated
raise any doubts, the educational institution may request examination of the documents.

Article 7-1

An international student who submits any certificate or document as part of their application for admission
to an educational institution that is found to be forged, fabricated, or that has been altered in some way shall
have their enrollment eligibility revoked. If the student has already registered and begun classes, their
registration as a current student shall be cancelled and they will not be awarded any certification whatsoever
regarding their related academic undertakings. If any such circumstances are first discovered after a student
has already graduated, the educational institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate
and shall require any degree already awarded to be returned and shall rescind it.

Article 8

An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is applying
to be admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies of their graduation
certificate from a university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each year of their studies and
apply in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 7,
Paragraph 1, Item 2. An international student who has graduated from a private elementary or secondary
school for international residents in Taiwan, or from a bilingual division (program) affiliated to a domestic
senior secondary school, or from a program teaching a foreign curriculum that is offered by a division of a
domestic private elementary school, junior high school or senior secondary school may submit copies of
their graduation certificate and transcripts for each year and apply for admission in accordance with the
provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 4, or of Article 7, Paragraph 1,
Subparagraph 2.

Article 9

A university or tertiary college that admits international students shall promptly register details of the
following into the international student data management information system designated by the Ministry
of Education: the international students admitted and registered, any transfer, deferral or abandonment of
studies, and any change to or loss of student status.

Article 10

An international student is not permitted to apply to study any recurrent or continuing education bachelor’s
degree program or in-service master’s degree program, or any other program which is only taught in the
evening or during vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However, an international student
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who already has legitimate resident status or who is undertaking a program approved on a case by case
basis by the Ministry of Education is not subject to this restriction.

Article 11

An international student who reports to register at a university or tertiary college, a five-year program at a
junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school before it is already
one-third of the way into the first semester of the current academic year shall be registered for the first
semester. If it is already more than one-third of the way into the first semester, the international student
shall register for the second semester or the next academic year. However, this restriction does not apply if
each competent education administrative authority has some provision that overrides it.

Article 12

An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after
graduating from a university in Taiwan may have their international student status extended for up to one
year after their graduation.

An international student who has been permitted to undertake initial household registration, resident
registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures during the course of their
studies in Taiwan will forfeit their international student status and shall be dismissed by their educational
institution.

An international student who is dismissed from a university or tertiary college after admission as a result

of unsatisfactory conduct, or poor academic performance, or a conviction in criminal case proceedings

Is not permitted to re-apply for admission to an educational institution under these Regulations.

Each university or tertiary college shall formulate its own regulations regarding transfers of international
students, incorporate these into its admission regulations, and submit these to the Ministry of Education for
approval. However, an international student who has been dismissed by the educational institution that
admitted the student as a result of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case proceedings is
not permitted to transfer to another university or tertiary college.

Article 13

A university or tertiary college may sign an education cooperation agreement with a foreign educational
institution and recruit and admit international exchange students, provided that this does not affect normal
teaching. A university or tertiary college may also apply, mutatis mutandis, its own international student
admission regulations to accept suitable international students as non-degree students.

With approval from each competent education administrative authority, senior secondary schools, junior
high schools, and elementary schools may recruit international students for short term periods of study in
Taiwan of one year or less.
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Article 14

Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for international students as part
of an international academic cooperation program or to meet some other special need shall do so in
accordance with the regulations governing overall scale of and resources for development of an
educational institution at their level, and the competent education administrative authority will forward
details of such programs for appraisal and approval by the Ministry of Education.

Article 15

In order to provide incentive awards for outstanding international students who are studying at universities
and tertiary colleges in Taiwan, the Ministry of Education may set up international student scholarships or
may subsidize universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities and tertiary colleges may
allocate funds to set up scholarships or financial study assistance to international students.

Article 16

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be responsible for handling
international student admission applications, counselling, and liaison matters. These units or personnel
shall also boost the arrangement of homestay accommaodation for international students, and of assistance
for them to learn Mandarin Chinese and about Taiwan culture in order to better enhance their
understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall organize counselling
activities for international students or accelerate campus internationalization, to help to foster exchanges
and interactions between local students and international students.

Article 17

A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary
school that admits international students shall, apart from complying with the provisions of Article 20 when
handling applications from international students who have legitimate resident status in Taiwan, prepare an
international student recruitment plan and submit the plan to the competent education administrative
authority for approval no later than November 30 each year, before recruitment may begin. The competent
education administrative authorities at the municipality, county, and city levels shall submit their approved
lists of the approved quotas for each educational institution in their jurisdiction to the Ministry of Education
no later than December 31 each year for future reference.
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The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment of a dedicated unit
responsible for international students, planning to increase Chinese language and culture courses, and
measures for arranging accommodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of international students referred
to in Paragraph 1 may be stipulated by the Ministry of Education in consultation with the Ministry of the
Interior, and the Ministry of Foreign Affairs.

Article 18

Unless otherwise specified in Article 20, an international student applying for admission to a five-year

program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall

directly apply to the junior college or school during its designated admission period and submit the following
documents. If an applicant passes the review or screening process, the junior college or school will issue an
admission notice.

1. Anenrollment application form.

2. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of
the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from
Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:

A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in
the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational
institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be
handled in accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations
governing the assessment and recognition of international students’ academic credentials and records.
Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution which it has
established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated
by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan.

Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan.
Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.

5. A power of attorney from the student’s parents or other legal representative, which has been
authenticated by an overseas mission, appointing the guardian in Taiwan.
6. Aletter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized by a notary public in Taiwan.
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7. Any other documents required by the school, college, or university.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 2 of the preceding paragraph are not required to be
submitted for an application to be admitted for the first semester of the first grade of elementary school.
Adult international students are not required to submit the documents stipulated in Paragraph 1,
Subparagraphs4 to 6. When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission
application, if any of the documents specified in Paragraph 1, Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been
authenticated by an overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or
by a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or school has any
doubts about them, it may request authentication by an overseas agency. If documents that have already
been authenticated raise any doubts, the junior college or school may request examination of the documents.

Article 19

The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C. citizen who has household
registration in Taiwan and shall submit a Police Criminal Record Certificate, and an income tax inventory
for the most recent year checked and issued by a taxation organization itemizing personal taxable income
from all sources of at least TWD 900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph may serve as the guardian
in Taiwan of only one international student. However, a school principal, or the chair of the board of
directors of an incorporated school or a board member may act as the guardian in Taiwan of up to five
international students.

Article 20

An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is applying to study a five- year

program at a junior college, or at a senior secondary school, junior high school, or an elementary school

shall submit the following documents and apply directly to the junior college or school, and report to

register there if their application is approved:

1. Anenrollment application form;

2. A photocopy of a legitimate resident permit;

3. Academic credentials:

(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of
the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.

(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from
Hong Kong and Macao.

(3) Academic credentials from other areas:
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A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in
the Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational
institution of the same level in Taiwan.

B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be
handled in accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education
regulations governing the assessment and recognition of international students’ academic credentials
and records. Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution
which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and
authenticated by an authority established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan.

The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding paragraph are not required for an
application for admission to the first semester of first grade at an elementary school.
When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any of the
documents specified in Paragraph 1, Subparagraph 3 have not been authenticated by an overseas mission,
or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts about them, it may
request authentication by an overseas agency. If documents that have already been authenticated raise any
doubts, the junior college or school may request examination of the documents.

After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior secondary school, junior

high school, or an elementary school shall submit a list of their details to the competent education

administrative authority for future reference.

If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot admit the international
student referred to in Paragraph 1 applying to study there because the school has already filled its admission
quota, the student may apply to the competent education administrative authority for a transfer to be
admitted to a school that has a vacancy.

Asenior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign the international student
referred to in Paragraph 1 applying to study there to an appropriate grade level or give them a “provisional’
admission status, based on their results during the screening process. This ‘provisional’ status is valid for
up to one year, and their student registration shall be confirmed if they pass the examinations.

Article 20-1

If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of an international student,
and educational institutions in the region become unable to operate normally as a result, that student’s
admission to senior secondary school or junior college may be given special consideration on a case by
case basis, if details of those circumstances have been assessed and submitted by an R.O.C. overseas
mission or by the embassy, consular office or authorized representative office of the student’s country in
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Taiwan, and then confirmed by the Ministry of Education in conjunction with the Ministry of Foreign
Affairs, and the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior. In principle, the additional
student admission quota referred to in the previous paragraph for students given special consideration on a
case by case basis shall be one percent of the total student recruitment quota approved for that school or
junior college.

Article 21

The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are determined as stipulated below:

1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the previous
two articles, or who have received a MOFA Taiwan Scholarship following recommendation by an
overseas mission, or who have the status of permanent residents in Taiwan shall pay tuition and other
fees in accordance with the standard fees that their educational institution applies to domestic students.

2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education cooperation
agreement shall pay their tuition and other fees as specified in the agreement.

3. Ifaninternational student is not covered by the provisions of either of the preceding two subparagraphs,
an educational institution may charge the student based on the standard tuition and other fees for
international students that it has determined, and these are not permitted to be lower than the fees levied
by other private educational institutions at the same level.

A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the date of effect of the

February 1, 2011 amendment to these Regulations shall pay tuition and other for this stage of education

fees in accordance with the pre-amendment provisions.

Article 22

When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical and injury
insurance policy which is valid for at least six months from the date that they entered Taiwan. Current
students shall present documentary proof that they have joined Taiwan’s National Health Insurance Plan.

If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall be
authenticated by an overseas mission.

Article 23

If an investigation verifies that an international student has violated the provisions of the Employment
Services Act, their educational institution, or the appropriate competent authority shall immediately handle
the matter in accordance with the regulations.
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Article 24

If an international student defers or abandons their studies, or if there is any change to or loss of their student
status, their educational institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign
Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior where their
educational institution is located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education.

Article 25

If it is considered necessary, the competent education administration authority may visit educational
institutions that admit international students. Any institution found in violation of the provisions of these
Regulations shall be dealt with in accordance with the provisions of the applicable laws and regulations.
If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of Article 23, depending on the
circumstances, the appropriate competent education administration authority may also adjust the
international student enrollment quotas for that educational institution.

Article 26

The provisions of Article 7, Paragraph 4, Subparagraphs 1, 3, and 4, and of Articles 9, 15, 16, 22, and 24
also apply, mutatis mutandis, to the application procedures, scholarships and subsidies, supervision and
guidance, absences from one quarter or more of the total scheduled class hours of a semester, and the
reporting of changes to or loss of student status for international students who come to Taiwan to study
Mandarin at a Chinese Language Centers affiliated with a university or tertiary college in Taiwan.

Article 27

The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in Article 18, Paragraph 1,
Subparagraph 1; and in Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 1 shall be determined by each educational
institution. The format of the forms referred to in Article 18, Paragraph 1, Subparagraphs 5 and 6 shall be
prescribed by the Ministry of Education.

Article 28

These Regulations shall take effect on August 1, 2012. The amendments to these Regulations shall take
effect on the date of promulgation, with the exception of the amendments promulgated on December 24,
2012 which shall take effect on January 1, 2013, and the amendments promulgated on August 23, 2013
which shall take effect on September 1, 2013.

MOE refers to Ministry of Education.
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